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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM ON THE
STATUS AND OPERATIONS OF THE BRITISH COUNCIL IN VIETNAM

The Govermnent of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter referred to as "the Contract-
ing Parties");

Desiring to further develop educational, cultural, scientific and technical co-operation
between the two countries;

With a view to contributing to mutual knowledge and better understanding between the
people of both countries;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The British Council shall be responsible for the development of educational, cul-
tural, scientific and technical co-operation between the two countries as the designated
agent of the Government of the United Kingdom for cultural and educational activity in the
Socialist Republic of Vietnam. The British Council is a body incorporated by Royal Charter
in the United Kingdom and is a registered charity under the laws of England.

(2) The Ministry of Education and Training shall be the principal representative of the
Government of the Socialist Republic of Vietnam in supporting and facilitating the opera-
tions of the British Council in Vietnam.

(3) The British Council shall establish its main office in Vietnam in Hanoi and a
branch office in Ho Chi Minh City. Offices may be established in other locations within
Vietnam by mutual agreement between the Contracting Parties.

(4) The competent authorities of the Government of Vietnam shall facilitate the work
of the British Council and assist it in the performance of its activities under Article 3 of this
Agreement.

(5) The activities of the British Council may take place in accordance with the laws
and regulations in force in Vietnam either on or outside its own premises and shall not be
limited to Hanoi and Ho Chi Minh City.



Volume 2186, 1-38535

Article 2

(1) The British Council shall undertake its activities in accordance with the laws and
regulations of Vietnam subject to the provisions of this Agreement.

(2) The British Council shall enjoy legal personality and capacity under the laws and
regulations of Vietnam.

(3) The British Council is a not-for-profit organisation.

Article 3

(1) The activities of the British Council may include all or any of the following:

(a) operating Information Centres to provide information about all aspects of British
life, education and culture;

(b) promoting professional, educational, scientific and technical links between British
and Vietnamese people and institutions;

(c) participating in programmes of educational, technical and human resource devel-
opment for the mutual benefit of Vietnam and the United Kingdom;

(d) offering courses and classes for the purposes of teaching English or skills through
the medium of the English language;

(e) administering fellowship and scholarship schemes for study in Britain or in third
countries;

(f) organising seminars, workshops and meetings for the purposes of professional de-
velopment and exchange of views;

(g) promoting cultural co-operation including the presentation of British arts and cul-
ture in Vietnam;

(h) managing projects when contracted by the Government of either Party with the
agreement of the other Party, or by the European Commission or other internation-
al organisations, as agreed by the Government of Vietnam, in educational, cultur-
al, scientific and technical fields;

(i) promoting British education and training including opportunities for obtaining
British qualifications through examinations held or administered in Vietnam.

(2) The British Council may also participate in or conduct other forms of activity
which are in accordance with the aims of this Agreement.
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(3) The British Council may charge fees to individuals, institutions or any other bod-
ies in Vietnam participating in its activities. The British Council shall fix such fees follow-
ing consultation with the Government of Vietnam and the British Council shall take
account of the full costs of the activities.

Article 4

(1) The access of the public to the activities of the British Council which are stipulated
in Article 3 of this Agreement shall be guaranteed by the Government of Vietnam.

(2) Within the scope of its activities the British Council may deal directly with appro-
priate central and local bodies, institutions and organisations, and with individual citizens.

(3) The British Council may carry out publicity for its activities in accordance with
the laws and regulations of Vietnam.

Article 5

(1) The British Council shall appoint an expatriate Director to oversee its operations
in Vietnam. It may also appoint such further members of staff as it sees fit in order to assist
in the running of its operations.

(2) The Director of the British Council, its Regional Director in Ho Chi Minh City and
up to two other senior expatriate staff shall be members of the diplomatic staff of the United
Kingdom diplomatic mission in Vietnam. These diplomatic staff shall be nationals of the
United Kingdom who have been appointed by the British Council in consultation with the
United Kingdom Foreign and Commonwealth Office, subject to accreditation by the Min-
istry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam.

(3) All expatriate staff of the British Council and their families shall be issued by the
Government of Vietnam with the necessary visas and residence permits to allow them mul-
tiple entry into and exit from Vietnam. Expatriate staff shall not require work permits in
order to take up and follow their employment with the British Council during their contrac-
tual working period in Vietnam.

(4) Expatriate staff of the British Council not enjoying diplomatic status and their
families shall be entitled to such preferential treatment in respect of import taxes, excise
duties (known as special consumption taxes in Vietnam), VAT and registration fees relat-
ing to goods imported into and/or purchased within Vietnam as are afforded to administra-
tive and technical staff of diplomatic missions in Vietnam. In the event that goods which
have received such preferential tax treatment are transferred, the owner shall declare the
transfer and pay such taxes as are required by Vietnamese law as it applies to administrative
and technical staff of diplomatic missions.
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(5) In the case of the British Council staff who are nationals of Vietnam or permanent-
ly resident therein, employment shall be made in accordance with the relevant laws and reg-
ulations of Vietnam. Such staff may be employed directly from members of the public.

(6) Members of British Council staff and members of their families and households,
who are neither nationals of nor permanently resident in Vietnam, shall not be subject to
the employment laws and regulations of Vietnam and shall not participate in its social se-
curity or health insurance arrangements.

Article 6

(1) (a) Taxation of the income earned by the British Council in Vietnam shall be
governed by the tax laws of Vietnam in accordance with the provisions of the Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Government of the Socialist Republic of Vietnam for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income an Capital Gains,
signed in Hanoi on 9 April 1994, of any Protocol thereto, or of any Agreement (including
Protocol thereto) replacing that Agreement which is in force after the date of the Agree-
ment.

(1) (b) Taxation of the income earned by the expatriate British staff members of the
British Council in Vietnam shall be governed by the tax laws of Vietnam in accordance
with the provisions of the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and Government of the Socialist Republic of Vietnam
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and Capital Gains, signed in Hanoi on 9 April 1994, of any Protocol there-
to, or of any Agreement (including Protocol thereto) replacing that Agreement which is in
force after the date of the Agreement.

(2) (a) Subject to the laws and regulations in force in Vietnam, the British Council
shall receive preferential treatment, as accorded to diplomatic missions in Vietnam, in re-
spect of import duties, VAT or other taxes or charges relating to furniture, equipment and
other goods, materials or services necessary for its operations under this Agreement, in-
cluding exhibits or other materials which may be re-exported following a cultural or other
event. In addition, the British Council shall receive such preferential treatment in relation
to any fees charged for its services further to Article 3 (3).
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(2) (b) The British Council shall also receive preferential treatment, as accorded to
diplomatic missions in Vietnam, in respect of import duties, VAT and other taxes, registra-
tion fees or other charges relating to motor vehicles for its official use and replacements for
such vehicles as are legally disposed of in Vietnam or re-exported.

(3) The British Council shall have the right to convert income in Vietnamese currency
arising from the activities specified in Article 3 into foreign currency and shall have the
right to remit foreign currency from Vietnam via banks authorised by the Government of
Vietnam to process outgoing foreign exchange transactions following the submission of
necessary documentation.

(4) Questions. concerning the interpretation or application of paragraph (1)(a) and
(1)(b) of this Article shall be referred to the competent authorities of the Contracting Parties
defined in the Agreement referred to in that paragraph which is in force between the Con-
tracting Parties, and shall, where appropriate, be determined in accordance with the proce-
dure set out in that Agreement for resolving difficulties or doubts arising as to its
interpretation or application.

Article 7

Questions concerning the implementation, interpretation and application of this Agree-
ment shall, where necessary, be resolved through the diplomatic channel except where oth-
erwise provided for in this Agreement.

Article 8

The British Council shall submit once every year a written report on its activities to the
Ministry of Education and Training of the Government of Vietnam.

Article 9

(1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter until
the expiry of six months from the date on which either Party shall have given written notice
through the diplomatic channel of termination to the other.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Hanoi, Vietnam, on 10 December 2001 in the English and Viet-
namese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

JOHN PRESCOTT

For the Government of the Socialist
Republic of Vietnam

NGUYEN MINH HIEN
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI .P DINH

CHINH PRO CONG HOA XA HO CHO NGHIA VIT NAM
vA

CHfNH PHCJ UIN fo VWONG QU6C ANII VA BAc-AILEN
VA QUI CH VA HOAT DONG C6A HoI D6NG ANH TAI vitr NAM

Chffnh phfi Cong hoi Xi hoi ch4 nghia Viet Nan vA Chfnh ph6 Lien
hiep Vuang qu6c Anh vA BAc-Ailen (dtr6i day goi 11 "Cc bW kk k&");

VOi mong mu6n phht trion hbn na cic boat dgng gido duc, van hoS,
khoa hoc vA k-9 thuat gifta hai ntr6c;

NhAim d6ng g6p vio sit trao d6i tri thtrc vA ting ctrbng stf hidu bitt ]An
nhau gifta hai dAn toc;

Hai ben cxng nhft trf nhir sau:

DIEU I

(1)Hoi d6ng Anh chiu trfch nhiem phAt tridn heop tfc gido duc, vAn hoA,
khoa hoc vA k9 thuat gia hai nur~c v6i tu chch IA dai didn u, quydn ca
Qifnh phfi Lien hip Vrong qu6c Anh vii B~c-Ailen vd nhfmng hoat dOng
vin hod gigo duc tai ntr6c Cng hok XA hoi ch6 nghia Viet Nam. H6i
d6ng Anh IA mot t6 chtc dtroc thkinh lip theo Hi~n chiroig Hoiing gia
Lien hiep Virong qu6c Anh vi lIA m6t td chdc tOr thien di dang kq theo
luAt cfia nttc Anh (England).

(2) B GiAo duc vA Do to IA dai di.n chfnh thdc caa Chfnh phi Cong hoA
X5 h6i chii nghla Viet Nam trong viec h6 trc v tao didu kin cho hoat
dong cia H~i d6ng Anh tai Viet Nam.

(3)H6i d6ng Anh dirmc ph6p thinh lAp vAn phbng chinh & Viet Nam tai HA
Noi vA mot vAn phong chi nhAnh tai Th mh ph6 H6 Chf Minh. CAc vAn
phbng cilng c6 thd dircrc thinh lAp 6r cdc dia phircng khAc tren lnh th6
Viet Nam vdi st nht trf giia CAc ben 1 k6t.

(4)C c c p c6 th'm quyAn cia Chfnh ph6 Viet Nam cam k6t tao didu kien
cho boat dong cia H6i d6ng Anh vii h6 tr viec thrc hien cdc boat deng
cia H~i d6ng Anh theo Didu 3 ca Hiep dinh nhy.
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(5) C~c hoat dOng c6a Hoi d6ng Anh dtqc phep tridn khai trong hoac ngoM
c c tru sb rieng ciia mnh v kh6ng chi gidi han b HX N6i vA Thhnh ph6
H6 6fl Minh theo qui dinh hien hAnh cfia Vitt' Nam.

DIAU 2

(1)Hoi d6ng Anh cam k& hoat dong theo qui dinh v luat phip nu6c Viet
Nam c6 lien quan t6i cAc diiu khohn cia Hiep dinh nay.

(2)H~i d6ng Anh c6 tW cAch phep nhan vk duac hubng n'ng lirc phip luat
phitl hqp v6i nhlng quy dinh vA phAp huAt Viet Nam.

(3) H6i d6ng Anh IA mot td ch(rc hoat d6ng kh6ng vi muc ti#u loi nhuan

D19U 3

(1) COc hoat dong cfia H~i d6ng Anh bao g6m t~ft c ho.c b.ft k, mot trong
cic hoat dang sau day:

(a) didu hinh cc Trung tim Th6ng tin nhim cung cfp th6ng tin v6 cic inh
vrc dfi s6ng, giio duc vk vAn hoi Anh;

(b) thic d/y cic m6i lien k6t vA nghd nghiep, gido duc, khoa hoc vA ky
thuAt gilta cc cd nhAn vA td chc cf1a hai rnr6c Viet, Anh;

(c) tham gia vAo cAc chitrong trinh phlt tridn gifio duc, ky thuat, ngu6n nhan
lvc v 9i ifch song phircing ciia hai ntu6c Viet Nam vA Lien hiep Anh;

(d) cung cfp crc 16p vA cic khod hoc v6i muc dich day ti6ng Anh hoIc day
cc k-9 ning, th6ng qua viec s*r dung ng6n ngif Anh nhtr phurong tien
gi.ng day;

(e) th.uc hi.n clic chircng tfinh vd hoc b6ng cho viec hoc tap vA nghien efru
tai Lien hi.p Anh hoic tai cic ntldc thd ba;

(f) td chdc cdc hOi nghi chuyin dd, h6i thio, vh cc cuoC gap go v6i muc
dich pht tridn chuydn mbn nghiep vu v4 trao ddi ki6n;

(g) th&i ddy h.p tfc vAn hoA bao g6m ch cic chuong trinh gi6i thieu ngh.
thuAt vA van hoA Anh b Viet Nam;

(i) quin 1 cic dV in dl dirvc Chfnh ph6 cfia m6t trong hai ntrc kq k6t v6i
sir nht tri c6ia nir6c kia, hoac do U, ban ChAu Au, hoac do cic t6 chirc
qu6c tE khic kq k6t, dtrcoc Chfinh phib Viet Nam nhat trf v cic linh vtrc
giio duc, vAn hod, khoa hoc vA kq thuat;
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(i) tAng cttbng pbt tridn giio duc va dao tao ca Lien hiep Anh bao g6m ci
cAc ci h6i h9c tap Iffy bing cqp c6a Anh thong qua cdc cu~c thi dtrqc t0
chie hoac thrc h en & Viet Nam;

(2) H6i d6ng Anh cfang dtrqc ph-p thamn gia ho~c quin i9 c c d#ng hoat
dong khfc phil h.p vdi mvc dfch cfia Hi~p djnh nay.

(3) H6i d6ng Anh c6 thd thu phi 6la cdc cl nhan, td ch(rc hoAc bat k, ca
quan nio 6r Viet Nam c6 tham gia vAo c1c hoat d.ng do H6i ddng Anh
t6 chie. H.i ddng Anh sC 6n dinh clic loai phi nAy sau khi di tham IhWo
9 ki6n cfia CQfnh ph6i Viet Nam vA Hoi d6ng Anh sF tinh toin toan b
chi phif cfia c c hoat d.ng nAy.

DIEU 4

(1) Viec cOng chdng dir.c ph6p tham gia vAo cic hoat dong cfia H6i d6ng
Anh theo quy dini & Didu 3 cra Hiep dinh nAy dtucic Chfinh phi Viet
Nam d m bto.

(2) Trong phm vi hoat dng cfia m'mh, H6i d6ng Anh c6 thd lam viec truc
ti~p vdi cdc ca quan, doAn the, td chtic trung uang vA dia phirong hilu
quan vA v6i tttng cOng dAn.

(3)HOi d6ng Anh c6 thd ti~n h~nh cOng khai, quing cgo gi6i thieu a~c boat
dOng ca mlhh theo quy dinh v phAp lu.t Viet Nam.

DIAU 5

(1) H6i d6ng Anh b6 nhienm m6t gitm d6c ngtbi nt6c ngoai lAm viec tai
Viet Nam dd gidm slit ctc hoat d6ng ca H.i d6ng Anh & Viet Nam. H.i
d6ng Anh cling c6 thd bd nhi.m them n~u thfy cdn thit nhhm h6 tro
viec didu hnh c~c hoat dOng cita mirh.

(2)Gifm ddc H.i d6ng Anh, Gia d6c Khu vyc ca H6i d6ng Anh tai
Thnh ph6 H6 Chi Minh vA hai nhAn vien cfp cao ngubi nu6c ngoAi cu
trd tai Viet Nam ddu phii IA thinh vien caa Phi down Ngoai giao Lien
hi.p Vtrong Qu6c Anh tai Viet Nam. Cc nhan vien ngoai giao nAy phi
1A cOng dAn caa Lien hitp Vtong Qu6c Anh, do Hoi d6ng Anh b6
nhiem sau khi tham khio 9 kifn ela B6 Ngoai giao Lien hidp Vrang
Qu6c Anh, vA dirmc B6 Ngoai giao ntirc Cong hoa Xg h.i Ch6i nghia
ViCt Nam chfnh thfdc c~ng nhan.

(3)T t ci cdc nhan vien nt6c ngoAi c6a Hoi d6ng Anh ctr trd tai Viet Nam
vA gia dlnh h9 diu dua.c Chfi phi Viet Nam c p thi thitc v gity phdp
cit trd cho phip xuft vi nhap cinh Viet Nam nhidu lain. Nhing nhan vien
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niy kh6ng cAn phii c6 gigy phdp lao dong dd nhan vA Iim viec cho HOi
d6ng Anh trong thbi han hp d6ng lim viec tai Viet Nam.

(4)Cic nhAn vien n6c ngohi ca HOi d6ng Anh khOng dtroc hutmng qui ch6
ngoai giao v gia dlnh ho ddu durclc htrlng nhftng che" dO utu dii vd thu"
nhap kh u, thu6 tieu thu (thue tieu thu d4c bi.t 6 Viet Nam), thu6 gifi tr i
gia tAng vA 1 phi dng kq d6i v6i nhCng hing hod dtrc nhap khdu vio
vi/ho~c du(.oc mua bin tai Viet Nam nhiu quy dinh cho nhan vien hinh
chfnh vi nhn vien ky thuat cda phdi doAn ngoai giao tai Viet Nam.
Trong tnrutng hop chuyin nhtrqng lai nhOng hAng hoi dUt*c htirng tru
dii AE thu6 thl ch6 hAng phii khai bo vA nOp thueT theo lust Viet Nam
ip dung cho nhin vidn hinh chfnh v nhan vien ky thuat cC~a phii doAn
ngoai giao.

(5)Trong trtr6ng hp nhan vien c'ia Hi d6ng Anh IA cOng dan nurc Viet
Nam hoAc thtr6ng trd tai Viet Nam thi viec tuydn lao dOng sE du.c thLuc
hien theo quy dinh cia phip luAt Viet Nam. Nhiing nhan vidn nAy c6
thd dtfcoc tuyin dung tn.c ti'p trong nhAn dAn.

(6)Nhan vien ca HOi d6ng Anh v cic thh vidn trong gia dlnh ho,
nhfing ngirii khong phii IA c~ng dn Viet Nam vi khang thubng tr tai
Viet Nam, kh~ng phii tun thi nhtng quy dinh cia phip luat Viet Nam
v8 tuydn dung lao dong vA kh~ng phii tham gia cic hinh thdc bio hidm
xi hii 0 y t ca Viet Nam.

DI9U 6

(1)(a) Thue thu nh~p ca HOI d6ng Anh 6 Viet Nam dtrgrc ip dung theo
luAt thu6 cia Vitt Nam, phil hop v6i nhting didu khoin trong Hiep dinh
gila Chfnh phil ntuc Cong hoi X5 hi ch6 nghia Viet Nam vi" Chfnh
ph6 Lien hiep Virong qu6c Anh vi BAc-Ailen vy Trinh dinh thu" hai
Idn vA Ngin chin viec tr6n thu6 d6i v6i Thu6 thu nhap vA L i v6n, k9 tai
HA NOi ngiy 9 thing 4 nin 1994, hoac phil hop v6i bt kq' Nghi dinh
thu b8 sung nAo, hoac bft k Hiep dinh nAo (kd ci Nghi dinh thur b6
sung) thay th6 cho Hiep dinh d6 mA c6 hidu IlJc sau ngiy k9 Hiep dinh
nAy.

(1) (b) Thu6 thu nhap cia cAc nhin vien ngu6i Anh cia H6i d6ng Anh ctr
trd tai Viet Nam duc ip dung theo luAt thue cia ViCt Nam phil hop v6i
nhilng di~u khoin trong Hiep dinh gitla Chfnh phil nudc Cong hoi X5
hOi chi nghia Viet Nam vi Chfnh phil Lidn hiep Vtorng qu6c Anh vi
Bic-Ailen vi Trinh dinh thu6 hai In vA NgAn chan vioc tr6n thu d6i
v6i Thu6 thu nhMAp vi Lii v6n, kq tai HA NOi ngiy 9 thing 4 nam 1994,
hoAc phil hop v6i bt kk Nghi dinh thty b6 sung nio, hoac bft kS, Hiep
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d'nh nk.o (kd cA Nghi dinh thtrb6 sung) thay th6 cho Hip dinh d6 ml c6
hieu lhr sau ngay k5 Hidp dinh nay.

(2) (a) Tuf th.6 c c quy dinh cfa phip luat di c6 hi.u ltc 6 Viet Nam, HOi
d6ng Anh dumc htr/ng ch6 do tru di nhtt d6i v6i cic phi doan ngoai
giao & Viet Nam, vd thu6 nhap khiu, thu6 gifi tri gia tang (VAT) vA c c
thu6 hoic c c phf khlc lien quan dtn d6 dac, thi6t bi, c4c hang hol khac,
vat lieu vAi cdc dich vu cdn thit cho cdc hoat dong cfia HOi d6ng Anh
thee Hi.p dinh nay, bao g6m cic mAt hang tridn lun hoAc chc vat lieu
khfic c6 thd tAi xut sau khi ke't thtc mot su kien vAn hob hoAc str kiin
kh~fc. Ngoai ra, HOi d6ng Anh cfing drorc htrbng ch6 do tr dii trang hi
d6i v6i bfft k9 loai phf dich vu nAo d5 neu & Didu 3 (3).

(2) (b)Hoi d6ng Anh citng dutrc htfbng ch6 do tr dii nhur ch" do tr dai d6i
v6i cAc phAi dohn ngoai giao 6 Viet Nam v6 thu" nhAp khiu, thu6 gig tri
gia tang (VAT) vA c~c thu6 khAc, I phi dang k hoAc cAc phf khAc quy
dinh cho xe co. phuc vu cOng tic vA nhfrng xe thay thE" cho xe thanh 1
hgop phAp 6 Viit Nam hoAc tAi xu:t.

(3) H.i d6ng Anh c6 cic ngu6 n thu bAng tidn Viet Nam rt cAc giao dich ghi
tai Didu 3 n6i tren diroc quydn mua ngoai t. va chuydn ngoai te ra nufc
ngohi thong qua cAc ngn hkng dtrcrc Chfnh phi Viet Nam uy quydn giao
dich chuydn d6i ngoai t. tren co s 6 xu~t trinh cc giffy t& cdn thit.

(4) Nhfrng vfn dd thic mic lien quan d~n cich hidu hoAc Ap dung muc (1)
(a) v (1) (b) cia Didu khoin nAy sd droc chuydn len co quan c6 thim
quydn cia CAc ben .k5 k~t qui dinh trong Hi.p dinh nAy, lien quan d n
didu khoAn, neu ra mA d! c6 hi.u urc d6i v6i CAc ben k9 k~t; Nhang vn
dd nAy, n u thgy thich hop, se duoc giui quy&t theo th6i tuc cia Hi.p
dinh nAy v6 phtrcng thtrc giii quy~t kh6 khan v nghi vn ny'sinh tit
cAch hidu vA Ap dung cic di~u khoin d6.

DI9U 7

Nhfang vfn dd lien quan d6n vi.c thiic hi.n, dign giii vA 6p dung Hi.p
dinh nAy sZ droc giAi quy&t thong qua con dubng ngoai giao khi thgy c[n
thit, tilt nhitng tritng hop di dirqcc quy dinh trong Hi.p dinh nAy.

Dl9U 8

HOi d6ng Anh phii de trlnh mOt bin bdo cio hAng nAm bAng van bin
v6 cic hoat dOng cia mInh len B6 Gio duc vh DAo tao Viet Nam.
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DI&U 9

(1) Hiep djnh nay c6 hieu lxc tir ngay k9.

(2) Hiep dinh nay c6 hieu ltc trong thefi han nAm (5) nam va sau d6, ti6p
tuc c6 hieu lrc trong sdu thing ki tit ngay m.t trong hai ben k9 k6t giri
cho ben kia mot thong bo bAng van bin th6ng qua con du6ng ngoai
giao vd viec ch9rm dfrt Hi.p dinh nay.

Dd ching thtic, nhimg nguir c6 ten du6i day duoc sit u9 quydn chinh
thfic cda Chfnh phui nu6c mlnh di k HiCp dinh nky.

Duqc lap thAnh 2 bAn tai .1(4M . vo ngAy 19. thing 12 nam 2001
bing tigng Viet vA ti6ng Anh. Cc bin ddu c6 gid tri ngang nhau.

DAI DItN CHfNH PHO DAI DI.fN CHINH PHJ
CONG HOA XA H6I CHi NGHIA LtIN HP VIJONG QU6C ANH

VIeT NAM VA BAC - AILEN

NGUYtN MINH MHN JOHN PRESCOTr
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF AU STATUT
ET AUX OPERATIONS DU BRITISH COUNCIL AU VIET NAM

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la Rrpublique socialiste du Viet Nam (ci-apr~s drnommrs les " Parties
contractantes ");

Drsireux de renforcer davantage la cooperation entre les deux pays dans les domaines
6ducatif, culturel, scientifique et technique;

En vue de favoriser la connaissance et la comprehension mutuelle des peuples des deux
pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le British Council a pour mission de promouvoir la cooperation entre les deux pays
dans les domaines 6ducatif, culturel, scientifique et technique en tant qu'agent ddsignd du
Gouvemement du Royaume-Uni pour les activitds culturelles et 6ducatives en R~publique
socialiste du Viet Nam. Le British Council a dtd crrd par Charte royale au Royaume-Uni et
est un organisme caritatif immatricul6 conformment A la legislation anglaise.

2. Le repr~sentant principal du Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet
Nam est le Minist~re de l'ducation et de l'information qui est charg6 d'appuyer et de faci-
liter les activitrs du British Council au Viet Nam.

3. Le British Council 6tablira son bureau principal au Viet Nam A Hanoi et une anten-
ne A Ho Chi Minh City. D'autres bureaux pourront &tre 6tablis dans d'autres sites au Viet
Nam par accord mutuel entre les Parties contractantes.

4. Les autoritrs comprtentes du Gouvernement du Viet Nam faciliteront le travail du
British Council et l'aideront A s'acquitter des fonctions qui lui sont imparties conformrment
A l'article III du present Accord.

5. Les activitrs du British Council pourront &re menres conformrment d la 16gislation
et A la rrglementation en vigueur au Viet Nam soit dans les locaux du British Council soit
en dehors de ces locaux et ne seront pas limitres A Hanoi et A Ho Chi Minh City.
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Article 2

1. Le British Council entreprend ses activit6s conform6ment A la 16gislation et A la rd-
glementation du Viet Nam, sous rdserve des dispositions du present Accord.

2. Le British Council est dotd de la personnalit6 juridique et de la capacitd d'exercice
conform6ment A la 1gislation et A la r6glementation du Viet Nam.

3. Le British Council est un organisme A but non lucratif.

Article 3

1. Les activitds men6es par le British Council pourront comprendre des activitds sui-
vantes ou toutes ces activit6s :

a) Exploitation de centres d'information afin de fournir des informations sur tous les
aspects de la vie, de l'6ducation et de la culture britanniques;

b) Encouragement A l'6tablissement de liens entre les institutions et les peuples britan-
niques et vietnamiens dans les domaines professionnel, dducatif, scientifique et
technique;

c) Participation A des programmes de mise en valeur des ressources humaines dans les
domaines 6ducatif et technique, dans l'int6rt mutuel du Viet Nam et du Royaume-
Uni;

d) Organisation de cours et classes visant A enseigner l'anglais ou des comp6tences par
le truchement de la langue anglaise;

e) Administration de programmes de bourses d'6tudes en Angleterre ou dans des pays
tiers;

f) Organisation de s6minaires, d'ateliers et de rencontres en vue du ddveloppement
professionnel et d'6change de vues;

g) Promotion de la coop6ration culturelle, y compris la pr6sentation des arts et de la
culture britanniques au Viet Nam;

h) Gestion des projets confids par le Gouvemement de l'une ou l'autre Partie avec l'ac-
cord de l'autre Partie, par la Commission europ6enne ou d'autres organisations in-
temationales et dont le Gouvemement du Viet Nam aura convenu dans les
domaines dducatif, culturel, scientifique et technique;

i) Promotion de l'dducation et de la formation britanniques, y compris la possibilitd
d'obtenir des dipl6mes britanniques A la suite d'examens tenus ou administrds au
Viet Nam.



Volume 2186, 1-38535

2. La British Council pourra 6galement mener d'autres formes d'activitrs ou participer
A celles-ci dans la mesure oA elles sont conformes aux objectifs du present Accord.

3. Le British Council pourra demander aux personnes, institutions ou tous autres or-
ganismes participant A ses activitrs au Viet Nam de s'acquitter d'une redevance. Le British
Council 6tablira le montant des redevances apr~s avoir consultd le Gouvemement du Viet
Nam; it tiendra compte de la totalit6 des coots de ses activitds.

Article 4

1. L'accrs du public aux activitrs menres par le British Council qui sont visres a l'ar-
ticle 3 du present Accord est garanti par le Gouvernement du Viet Nam.

2. Dans le cadre de ses activit6s, le British Council pourra traiter directement avec les
organismes, institutions et organisations centraux et locaux intrressrs comme avec les
membres du public.

3. Le British Council pourra porter ses activitrs A la connaissance du public confor-
mrment A la 16gislation et A la rrglementation du Viet Nam.

Article 5

1. Le British Council d6signera un directeur expatri6 charg6 de diriger ses operations
au Viet Nam. I1 pourra 6galement nommer d'autres membres du personnel selon qu'iljugera
opportun qui l'aideront A mener ses activitrs.

2. Le Directeur du British Council, son directeur regional A Ho Chi Minh City et un
ou deux autres membres responsables expatri~s au maximum feront partie du personnel di-
plomatique de la mission diplomatique du Royaume-Uni au Viet Nam. Ces personnes de-
vront tre des ressortissants du Royaume-Uni et avoir W nomm6es par le British Council
en consultation avec le Foreign and Commonwealth Office du Royaume-Uni, sous reserve
de l'accrdditation du Ministrre des affaires dtrangres de la Rrpublique socialiste du Viet
Nam.

3. Le Gouvernement du Viet Nam drlivrera au personnel expatri6 du British Council
et A leurs familles les visas d'entrde/sortie multiples et les permis de sdjour qui permettront
d'entrer et de srjoumer sur son territoire. Le Gouvernement n'exigera pas de permis de tra-
vail des membres du personnel expatri6 pour entrer en fonctions et exercer lesdites fonc-
tions aupr~s du- British Council durant leur pdriode de travail au Viet Nam.

4. Les membres du personnel expatrid du British Council ne brnrficiant pas du statut
diplomatique et leurs familles brndficieront concernant les taxes A l'importation, les droits
d'accise (ddnommrs droits de consommation au Viet Nam), la taxe sur la valeur ajoutre et
les droits d'enregistrement dus sur les marchandises importres au Viet Nam ou achetdes au
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Viet Nam d'un traitement pr~f~rentiel tel que celui dont b~n~ficie le personnel administratif
et technique des missions diplomatiques au Viet Nam. En cas de transfert de marchandises
ayant bn6fici6 d'un tel traitement pr6fdrentiel, le propri~taire devra d6clarer le transfert et
acquitter les taxes impos~es par la loi vietnamienne dans la mesure oai celle-ci s'applique
au personnel administratif et technique des missions diplomatiques.

5. L'emploi des membres du personnel du British Council qui sont ressortissants du
Viet Nam ou qui resident en permanence au Viet Nam sera soumis aux lois et r~glements
pertinents du Viet Nam. Un tel personnel pourra &re recrut6 directement parmi le public.

6. Les membres du personnel du British Council, leurs families et les personnes fai-
sant partie de leur manage, qui ne sont pas ressortissants du Viet Nam et qui ne resident pas
en permanence au Viet Nam, ne seront pas soumis aux lois et r~glements du Viet Nam con-
cernant l'emploi et ne participeront pas au regime de s~curitd sociale ou d'assurance maladie
du Viet Nam.

Article 6

1. a) L'imp6t sur le revenu r~alis6 par le British Council au Viet Nam sera r~gi par
les lois fiscales du Viet Nam conform~ment aux dispositions de l'Accord tendant A 6viter
la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6t sur le revenu et sur
les gains en capital, sign6 A Hanoi le 9 avril 1994, de tout protocole additionnel A cet accord
ou de tout accord (y compris un protocole additionnel) qui remplacerait cet accord et serait
en vigueur post~ieurement A la date de l'Accord.

1. b) L'imp6t sur le revenu r~alis par les membres du personnel britannique expatrid
du British Council au Viet Nam sera r6gi par les lois fiscales du Viet Nam conform~ment
aux dispositions de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam tendant
A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6t sur le revenu
et sur les gains en capital, sign6 A Hanoi le 9 avril 1994, de tout protocole additionnel A cet
accord ou de tout accord (y compris un protocole additionnel) qui remplacerait cet accord
et qui serait en vigueur post6rieurement A la date de l'Accord.

2. a) Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur au Viet Nam, le British Council
b6n6ficiera du traitement pr6f6rentiel tel qu'il est accord6 aux missions diplomatiques au
Viet Nam touchant les droits d'importation, la taxe A la valeur ajout6e et autres taxes ou im-
p6ts touchant le mobilier, le mat6riel et autres marchandises, les 6quipements ou services
requis pour ses activit6s relevant du pr6sent Accord, y compris les articles d'exposition et
autres 6quipements qui pourront tre rdexportds A la suite d'un 6v~nement culturel ou autre.
Le British Council b6n6ficiera d'un tel traitement pr6f6rentiel en ce qui concerne toute re-
devance payde pour ses services conform6ment au paragraphe 3 de larticle 3.

2. b) Le British Council b6n6ficiera 6galement du traitement pr6f6rentiel tel qu'il est
accord6 aux missions diplomatiques au Viet Nam en ce qui concerne les droits A l'importa-
tion, la taxe A la valeur ajout6e et autres taxes, les droits d'immatriculation et autres rede-
vances touchant les v6hicules A moteur affect6s A son usage officiel et les pieces de
rechange dont il sera 16galement dispos6 au Viet Nam ou qui seront r6export6s.
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3. Sur presentation des pieces requises, le British Council aura le droit de convertir en
devises le revenu d~coulant des activit6s vis6es A Particle 3 et r6alis6 en monnaie vietna-
mienne 6trang~res et pourra transfdrer les devises 6trang~res par l'interm6diaire de banques
dfiment autoris6es par le Gouvemement du Viet Nam A traiter les sorties de fonds en devi-
ses 6trang~res.

4. Les questions qui pourront se poser concernant l'interpr6tation ou l'application des
alin6as a) et b) du paragraphe 1 du present article seront soumises aux autorit~s comp~ten-
tes des Parties contractantes d~finies dans l'Accord vis6 dans ledit paragraphe en vigueur
entre les Parties contractantes et, si besoin est, seront r~gles conform~ment aux procedures
6nonc~es dans cet Accord en vue de r6soudre les difficult~s ou les doutes d~coulant de son
interpretation ou de son application.

Article 7

Sauf disposition contraire figurant dans le present Accord, les questions touchant la
mise en oeuvre, l'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord seront, selon que de be-
soin, r~solues par la voie diplomatique.

Article 8

Chaque annie, le British Council pr6sentera un rapport 6crit de ses activit~s au Minis-
tare de l'ducation et de la formation du Gouvernement du Viet Nam.

Article 9

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et puis
jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la date A laquelle l'un des Gouver-
nements aura communiqu6 A 'autre, par 6crit, par la voie diplomatique, son intention de le
d~noncer.
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En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Hanoi, le 10 d6cembre 2001, en langues anglaise et viet-
namienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JOHN PRESCOTT

Pour le Gouvemement de la R~publique
socialiste du Viet Nam:

NGUYEN MINH HIEN




